
1TI  NG VI  T C  S  

. .   
H   n g



1
ภาษาเวยีดนาม
พื้นฐาน
TIẾ NG VIỆ T CƠ SỞ 

ผศ.ดร.รุจิวรรณ เหล�าไพโรจน� 
H ư ơ n g

ตัว
อย่
าง



 

  1    030101  
 1    

2563     

  10   
    

 

 

 
 .     (Nguyen Thi Thuy Chau) 

   

 

 

  ( ) 

                                                                                                              21  2564 

คํานํา

i

ตัว
อย่
าง



Cu ng Vi t s c phát tri n t bài gi ng h c ph n

Ti ng Vi t s 1, mã s i h c Chiang Mai 

t h c kì th nh t c xu t b n cu n sách này, tác gi n

c s h tr v tài chính c i h c Chiang Mai. 

N i dung c a cu n sách bao g m 10 bài h c, b u t b ng ch cái, cách 

ghép v n trong ti ng Vi t, các bài h i tho i theo tình hu ng giao ti p khác nhau, t

v ng và gi m ng pháp và các bài th i

h c thành th o trong vi c s d ng ti ng Vi t.

Tác gi xin trân tr ng c p v n ki n th c ti ng 

Vi t cho b có th truy t l i cho nh i quan tâm t i t n hôm 

nay. Tác gi xin c n cu n sách này c

hoàn thi  Tác gi n Th Thùy Châu, gi ng viên 

i h c Khoa h c Xã h i và N i h c Qu c gia Hà N

giúp ki m tra và ch nh s a các l i sai trong cu n sách này.

Tác gi hy v ng tài li u này s i h c Chiang 

Mai và nh i yêu thích ti ng Vi c Vi t Nam. 

Rujiwan Laoph

                                                                            21/10/2021

 

LỜI NÓI ĐẦU

ii

ตัว
อย่
าง



                i

L U              ii  
M C L C  ( )           iii-vi

 

 1  H th ng ng âm ti ng Vi t        1-19 

          
-                   1 
-                  2 
-                  4 
-                10 
-                   14 
-                17 

 

 2  Chào h i                                    20-28 

         
- 20 
-                   21 
-                   22 
-                   23 
-                  25 
-                   27 

Mụ c lụ c 
(สารบัญ)

หนา

1 - 20

21 - 30

1

21
22
23
24
26
28

2
4

10
14
17

iii

ตัว
อย่
าง



 3 Gi i thi u Làm quen         

         
-          
-           
-           
-           
-           

 

 4 Qu c t ch, Ngôn ng        
         

-               
-           
-           
-           
-          
-           

 5 Ngh nghi p                
       

-          
-           
-           
-           
-          
-           

หนา

31 - 40

41 - 50

51 - 58

31

41

51

32

42

52

33

43

53

34

44

54

37

47

55

48

56

• R u j i w a n  H ư ơ n g •

iv

ตัว
อย่
าง



 6 S thích           

         
-          
-           
-           
-           
-          
-           

 

 7 S m                                  

         
-          
-           
-           
-           
-           

 

 8 Ngày, Th i gian                             

        
-          
-           
-           
-           
-          
-           

 
 

หนา

59 - 68

69 - 80

81 - 90

59

81

60

69

82

61

70

83

63

71

85

65
66

72

87

77

88

TIẾ NG VIỆ T CƠ SỞ     1

v

ตัว
อย่
าง



 9 Mùa và th i ti t                           

          
-          
-           
-           
-           
-          
-           

 

 10 Tình c m                               

         
-          
-           
-           
-           
-           

 

               

หนา

91 - 98

99 - 106

107

91
92

100
99

93

101

95

103

96
96

105

• R u j i w a n  H ư ơ n g •

vi

ตัว
อย่
าง



9 786163 986429

 220 

ISBN 978-616-398-642-9

ตัว
อย่
าง



 

หัวเรื่อง 
 

1. ระบบเสียงภาษาเวียดนาม 
- ตัวอักษรภาษาเวียดนาม 
- ระบบเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกต 

2. วิธีการประสมคําภาษาเวียดนาม  
3. แบบฝกปฏิบัติ (แบบฝกออกเสียงภาษาเวียดนาม) 
4. แบบฝกหัด 

 

วัตถุประสงค 
 

1. ผูเรียนจําตัวอักษรและออกเสียงภาษาเวียดนามได 
2. ผูเรียนเขาใจวิธีการประสมคําภาษาเวียดนาม 
3. ผูเรียนสามารถนําวิธีการประสมคําไปประยุกตใชในการออกเสียงคําอื่นๆ ในภาษาเวียดนามได

อยางถูกตองและเหมาะสม 
 
กิจกรรมการเรียน 
 

1. ผูเรียนไดฝกออกเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตในภาษาเวียดนาม (สําเนียงฮานอย) 
2. ผูเรียนไดฝกสะกดคํา และผันเสียงวรรณยุกต 
3. ผูเรียนไดทบทวนและฝกทําแบบฝกหัด 

 

ระบบเสียงภาษาเวียดนาม

แผนการสอนประจําบทที่ 1

1

ตัว
อย่
าง



 

HỆ THỐNG NGỮ ÂM TIẾNG VIỆT 

 ระบบเสียงภาษาเวียดนาม 
 
1.1 CHỮ CÁI TIẾNG VIỆT (ตัวอักษรภาษาเวียดนาม) 

ตัวอักษรในภาษาเวียดนามทุกตัวมีชื่ออานตามธรรมเนียมด้ังเดิมของเวียดนาม เชน ตัวอักษร a มีชื่อ
วา อา อักษร b มีชื่อวา เบ อักษร c มีชื่อวา เซ หากเปรียบเทียบกับภาษาไทย ตัวอักษร ก มีชื่อตัวอักษรวา ไก 
ตัวอักษร ข มีชื่อตัวอักษรวา ไข ตัวอักษร ค มีชื่อตัวอักษรวา ควาย เปนตน 

การมีชื่อเรียกตัวอักษรเพ่ือท่ีวาเวลาสะกดคํา สามารถบอกชื่อของตัวอักษรไดวาตองใชตัวไหนในการ
เขียน เชน ในภาษาเวียดนาม มีอักษร i (อี) และ y (อี)  ซึ่งมีเสียงเดียวกัน แตชื่อเรียกตางกัน คือ i (อี อีหงัน)  
และ y (อี อีสาย) 

นอกจากชื่อเรียกตัวอักษรแลว ในภาษาเวียดนามยังมีชื่อในการออกเสียงของตัวอักษรเพ่ือใชในการ
สะกดคําดวย เชน อักษร a ออกเสียงวา อา, อักษร b ออกเสียงวา เบอ เมื่ออานคําวา ba จะออกเสียงในการ
สะกดคําวา เบอ+อา=บา เปนตน  

ชื่อการออกเสียงของตัวอักษรภาษาเวียดนามมีท่ีปรากฎซ้ํากัน เชน เกอ (c) กับ เกอ (k) และ เกอ (q) 
แมวาจะมีชื่อออกเสียงท่ีเหมือนกันแตสามารถจําแนกไดดวยชื่อตัวอักษรภาษาเวียดนามน่ันเอง โดยการบอกวา 
เกอ เซ (c) หรือ เกอ กา (k) หรือ เกอ กู (q)  ซึ่งคลายกับภาษาไทย ท่ีมีเสียง สอ ถึง 3 ตัวอักษรดวยกันและ
จําแนกไดดวยชื่อตัวอักษรเปน สอ เสือ (ส) หรือ สอ ฤาษี (ฤ) หรือ สอ ศาลา (ศ) 
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ชื่อตัวอักษรและชื่อการออกเสียงของอักษรภาษาเวียดนามมี 29 ตัว ดังตารางตอไปน้ี 

ที่ ตัวพิมพ
ใหญ

ตัวพิมพ
เล็ก

ชื่อ
ตัวอักษร

ชื่อ
ออก
เสียง 

ที่ ตัวพิมพ
ใหญ

ตัวพิมพ
เล็ก

ชื่อ
ตัวอักษร

ชื่อ
ออก
เสียง 

1. A a อา อา 16. N n แอน-
เหนอ

เหนอ

2. Ă ă อา อา 17. O o ออ ออ
3. Â â เออ เออ 18. Ô ô โอ โอ
4. B b เบ เบอ 19. Ơ ơ เออ เออ
5. C c เซ เกอ 20. P p เป เปอ
6. D d เซ* เสอ* 21. Q q กู เกอ
7. Đ đ เด เดอ 22. R r แอ-เหรอ เหรอ
8. E e แอ แอ 23. S s แอส-ส่ี เสอ
9. Ê ê เอ เอ 24. T t เต เตอ

10. G g เซ* เกอ* 25. U u อู อู
11. H h ฮาท เหอ 26. Ư ư อือ อือ
12. I i อี-หงัน อี 27. V v เว เหวอ
13. K k กา เกอ 28. X x อิ๊ก-ส่ี เสอ
14. L l แอล-

เหลอ 
เหลอ 29. Y y อี-สาย,

อีกาแรด
อี

15. M m แอม-
เหมอ 

เหมอ 

ตารางชื่อตัวอักษรและชือ่การออกเสียงภาษาเวยีดนาม (แปลและเรียบเรียงจาก Nguyễn Văn Huệ, 2010)

 

* คําที่ขีดเสนใตแทนเสียงกอง 
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1.2 HỆ THỐNG NGỮ ÂM TIẾNG VIỆT (ระบบเสียงภาษาเวียดนาม)

1.2.1 Phụ âm พยัญชนะ

A. Phụ âm đầu พยัญชนะตนเด่ียว หมายถึง พยัญชนะท่ีอยูสวนตนของคํา โดยเปน
ตัวอักษรเพียงตัวเดียว ในภาษาเวียดนามมีพยัญชนะตนเด่ียว 17 ตัว ไดแก 

ลําดับท่ี พยัญชนะตนเด่ียว เสียง ตัวอยางคํา คําอาน 
ตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก

1. B- b- บ ba บา 
2. C- c- ก ca กา 
3. D- d- ส,ซ da ซา 
4. Đ- đ- ด đa ดา 
5. G- g- ก ga กา 
6. H- h- ห,ฮ ha ฮา 
7. K- k- ก ki กี 
8. L- l- ล li ลี 
9. M- m- ม mi มี 
10. N- n- น ni นี 
11. P- p- ป pi ป 
12. Q- q- ก quy กวี 
13. R- r- ส,ร ra ซา,รา 
14. S- s- ส,ซ sa ซา 
15. T- t- ต ta ตา 
16. V- v- ว va วา 
17. X- x- ส,ซ xa ซา 
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B. Phụ âm kép พยัญชนะตนผสม หมายถึง พยัญชนะท่ีอยูสวนตนของคํา โดยมีตัวอักษร
ประกอบกัน 2 หรือ 3 ตัว แตออกเสียงเปนเสียงเดียว ในภาษาเวียดนามมีพยัญชนะตนประสม 11 รูป 
10 เสียง ไดแก 
ลําดับที ่ พยัญชนะตนผสม เสียง ตัวอยางคํา คําอาน 

ตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก
1. CH- ch- จ cha จา 
2. GH- gh- ก ghi กี 
3. GI- gi- ส,ซ gia ซา 
4. KH- kh- ข,ค kha คา 
5. NH- nh- ญ nhi ญี 
6. PH- ph- ฟ,ฝ phi ฟ 
7. TH- th- ถ,ท thi ที 
8. TR- tr- จ,ตร tra จา,ตรา 
9. QU- qu- กว qua กวา 
10. NG- ng- ง nga งา 
11. NGH- ngh- nghi งี 

C. Phụ âm cuối พยัญชนะทาย หมายถึง พยัญชนะท่ีอยูสวนทายของคํา ในภาษา
เวียดนามมี 8 รูป 8 หนวยเสียง ไดแก 
ลําดับที ่ พยัญชนะทาย เสียง ตัวอยางคํา คําอาน 

ตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก
1. -M -m ม (แมกม) Nam นาม 
2. -N -n น (แมกน) Dân เซิน 
3. -NG -ng ง (แมกง) Chung จุง 
4. -NH -nh ญ  Minh มิญ 
5. -P -p บ (แมกบ) Họp ห็อบ 
6. -T -t ต (แมกด) Đặt ดัด 
7. -C -c ก (แมกก) Cốc กก 
8. -CH -ch จ  Tịch ติจ 
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1.2.2 Nguyên âm สระ
A. Nguyên âm đơn สระเด่ียว ในภาษาเวียดนามมี 12 รปู 11 หนวยเสียง ไดแก

ลําดับที ่ ตัวอักษร เสียง ตัวอยางคํา คําอาน 
ตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก

1. -I- -i- อี (สระอี) Bi บี 
2. -Y- -y- Tỵ ติ 
3. -A- -a- อา (สระอา) Cha จา 
4. -Ă- -ă- อา (สระอะ) Chăn จัน 
5. -Â- -â- เออ (สระเออะ) Dân เซิน 
6. -Ê- -ê- เอ (สระเอ) Lê เล 
7. -E- -e- แอ (สระแอ) Bé แบ 
8. -Ư- -ư- อือ (สระออื) Tự ตึ 
9. -U- -u- อู (สระอู) Đủ ดู 

10. -Ơ- -ơ- เออ (สระเออ) Mơ เมอ 
11. -Ô- -ô- โอ (สระโอ) Số โส 
12. -O- -o- ออ (สระออ) Cho จอ 

B. Nguyên âm kép สระประสม ในภาษาเวียดนามมี 9 รูป 3 หนวยเสียง ไดแก
ลําดับที ่ ตัวอักษร เสียง ตัวอยางคํา คําอาน 

ตัวพิมพใหญ ตัวพิมพเล็ก
1. -IA -ia

เอีย  (สระเอีย) 
Bia เบีย

2. -YA -ya Khuya เควีย 
3. -IÊ - -iê- Tiếng เต๊ียง 
4. -YÊ- -yê- Duyên เซวียน 
5. -UA -ua  

อัว (สระอัว) 
Mua มัว 

6. -UÔ- -uô- Muộn หมวน 
7. -UÂ- -uâ- Xuân ซวน 
8. -ƯA -ưa เอือ (สระเอือ) Mưa เมือ 
9. -ƯƠ- -ươ- Mượn เหมื่อน 
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C. Bán nguyên âm อักษรก่ึงสระ คือ ตัวอักษรท่ีเปนไดท้ังสระและเปนพยัญชนะควบกลํ้า
หรือพยัญชนะทายดวย ในภาษาเวียดนามมีตัวอักษรท่ีเปนอักษรกี่งสระ จํานวน 4 ตัวอักษร ไดแก i, y,
o, u  ซึ่งสระ i กับ สระ y เมื่ออยูทายคําจะเปนเสียงพยัญชนะทาย /-ย/ และ สระ o กับ สระ u  
เมื่ออยูหนาหรืออยูทายสระหลักจะเปนเสียง /ว/ ถาอยูดานหนาสระหลักจะเปนควบกลํ้า /-ว-/ ถาอยู
ทายสระหลักจะเปนพยัญชนะทาย /-ว/ รายละเอียดดังตาราง

ตําแหนง ตัวอักษร
i y o u

หนาสระ - - oa (อวา) uê (เอว)*
- - oă (อวะ) uơ (เอวอ)*
- - oe (แอว)* uy (อวี)*
- - uya (เอวีย)* 
- - uyê (เอวีย)* 

หลังสระ ai (อาย) ay (ไอ) ao (อาว) ưu (อืว) 
ơi (เอย) ây (เอ็ย) iêu (เอียว) 
oi (ออย) uây (อวย) yêu (เอียว) 
ôi (โอย) ươu (เอือว) 
ui (อุย)
ưi (อึย)

uôi (อวย)
ươi (เอือย)

หนาและหลังสระ oao (อวาว)* uêu (เอวว)* 
oeo

(แอวว)* 
uyu (อวีว)* 

จากตารางจะเปนการปรากฏของอักษรก่ึงสระในตําแหนงตางๆ ของคํา ไมวาจะเปนดานหนา
สระ ดานหลังสระ และระหวางสระหลัก นอกเหนือจากน้ีภาษาเวียดนามยังมีคําท่ีมีการปรากฏอักษร
กึ่งสระมากกวา 1 ตัวอักษรผสมกัน โดยมีอักษรกึ่งสระอยูดานหนาตัวหน่ึงและอยูดานหลังสระหลักอีก
ตัวหน่ึง เชน oai (อวาย), oay (อวัย), oau (เอวา) และ uơi (เอวย) 

* หมายถึงเสียงควบกลํ้า /อว/
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1.2.3 Thanh điệu วรรณยุกต 
วรรณยุกตในภาษาเวียดนามมี 5 รูป 6 หนวยเสียง ดังแสดงในตารางตอไปน้ี  

วรรณยุกต คําอาน เครื่องหมาย/รูป ระดับเสียง
ngang งาง ไมมี กลางหรือสูงระดับ
huyền เฮว่ียน ` ตํ่าระดับหรือตํ่าตก

sắc ซัก ´ สูง-ขึ้น
nặng หนัก · ตํ่าตกและกักท่ีเสนเสียง
hỏi หอย ตํ่า-ขึ้น 
ngã หงา  สูง-ขึ้นและกักท่ีเสนเสียง 

 

การออกเสียงวรรณยุกต วรรณยุกต ngang เปนเสียงกลางระดับหรือสูงระดับซึ่งคลายเสียงสามัญใน
ภาษาไทย, วรรณยุกต huyền เปนเสียง ตํ่าตก คลายกับเสียงวรรณยุกตเอกในภาษาไทยดวยเชนกัน สวน
วรรณยุกต sắc เปนเสียงสูงขึ้นซึ่งคลายเสียงวรรณยุกตตรี ดานวรรณยุกต nặng เปนเสียงตํ่าตกและมีการกัก
ท่ีเสนเสียง จึงมีเสียงคลายวรรณยุกตเอกและการกักเสนเสียงทําใหเสียงสระในคําน้ันกรอนลง ดานวรรณยุกต 
hỏi เปนเสียงตํ่าขึ้น คลายกับเสียงจัตวาในภาษาไทยแตปลายเสียงตํ่ากวา และวรรณยุกต  ngã เปนเสียงสูง-
ขึ้นและกักท่ีเสนเสียงลักษณะคลายกับเสียงจัตวาแตมีจังหวะการหยุดตรงกลางจากการกักเสนเสียง 

จากตารางจะเห็นวา รูปเขียนวรรณยุกตในภาษาเวียดนาม วรรณยุกต ngang เปนวรรณยุกตท่ีไมมีรูป
คลายกับวรรณยุกตสามัญของภาษาไทยท่ีไมปรากฎรูปเขียนเชนกัน สวนวรรณยุกต huyền มีลักษณะเฉียงลง
มาจากซายมาขวา, วรรณยุกต sắc มีลักษณะเฉียงลงมาจากขวามาซาย, วรรณยุกต hỏi มีลักษณะโคงและ
จรดลงมา วรรณยุกต ngã มีลักษณะเหมือนคล่ืน ซึ่งท้ัง 4  วรรณยุกตเปนวรรณยุกตท่ีปรากฎรูปอยูบนสระ 
มีเพียงวรรณยุกต nặng วรรณยุกตเดียวท่ีปรากฎรูปอยูดานของลางสระ ลักษณะของวรรณยุกต nặng คือ
เปนจุดวงกลมเล็กๆ อยูใตสระ

การวางวรรณยุกตในภาษาเวียดนามใหเขียนหรือพิมพวรรณยุกตในตําแหนงของสระของคําๆน้ัน ไมวา
จะเปนคําที่มีพยัญชนะทายหรือไมมีพยัญชนะทาย เชน

bà bá bả bã และ bạ
bùn bún bủn bũn และ bụn


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ในกรณีท่ีเปนคําที่มีสระและอักษรก่ึงสระอยูทายหรือคําท่ีมีสระประสมรวมกับอักษรก่ึงสระใหเขียนหรือ
พิมพวรรณยุกตไวในตําแหนงสระหลักหรือสระประสมตัวสุดทายของคํา เชน

bào báo bảo bão และ bạo
mài mái mải mãi และ mại
hòi hói hỏi hõi และ họi
tuồi tuối tuổi tuỗi และ tuội

ในกรณีท่ี คํามีอักษรก่ึงสระอยูหนาสระ เชน oa สระ o เปนอักษรก่ึงสระทําหนาท่ีเปนเสียงควบกลํ้า    
/ว/ ของคํา  จึงตองเขียนหรือพิมพวรรณยุกตในตําแหนงสระ a ท่ีเปนสระหลัก ถึงแมวาจะปรากฎเปนตัวสุดทาย
ของคําก็ตาม ดังตัวอยาง

toà hoà
 

 และคําที่มีพยัญชนะตน qu (เกวอ) ตองเขียนหรือพิมพวรรณยุกตในตําแหนงสระซึ่งปรากฎเปนตัว
สุดทายของคํา เชน

quá quả quý

ในกรณีท่ีเปนคําที่ประกอบดวยสระ,กึ่งสระและสระประสมและยังมีพยัญชนะทายใหเขียนหรือพิมพ
วรรณยุกตไวในตําแหนงสระหลักหรือสระตัวสุดทายกอนพยัญชนะทาย  เชน

hoàn hoán hoản hoãn และ hoạn
nguồn nguốn nguổn nguỗn และ nguộn
tuyền tuyến tuyển tuyễn และ tuyện
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2. CÁCH GHÉP VẦN TRONG TIẾNG VIỆT (วิธีการประสมคําในภาษาเวียดนาม) 
 

2.1 
 

การออกเสียงคําศัพทในภาษาเวียดนามน้ัน กรณีท่ีเปนคําศัพทไมมีพยัญชนะตัวสะกดและเปนสระ
เด่ียว จะเร่ิมตนดวยการอานพยัญชนะตนและตามดวยสระเด่ียว แลวจึงออกเสียงผสมระหวางพยัญชนะและ
สระ และตามดวยเสียงวรรณยุกต (ยกเวนวรรณยุกต ngang) แลวจึงออกเสียงผสมกันเปนคํา เชน  

 

Ba = bờ + a = ba 

บา เบอ    อา บา 

Bà = bờ + a = ba + huyền = bà
Bá = bờ + a = ba + sắc = bá
Bạ = bờ + a = ba + nặng = bạ
Bả = bờ + a = ba + hỏi = bả
Bã = bờ + a = ba + ngã = bã

2.2

กรณีเปนคําที่มีสระสองเสียง จะเร่ิมตนดวยการออกเสียงสระตัวท่ีติดกับพยัญชนะตนกอน (สระหลัก) 
แลวคอยออกเสียงสระตัวถัดมา (กึ่งสระ) และออกเสียงรวม แลวจึงออกเสียงพยัญชนะตนแลวออกเสียงรวม
เปนคํา ถามีวรรณยุกตก็ออกเสียงวรรณยุกต (ยกเวนวรรณยุกต ngang) แลวจึงออกเสียงผสมกันเปนคํา เชน 

Bao     a + o = ao, bờ + ao  =   bao

บาว อา ออ อาว เบอ     อาว บาว
Bào     a  + o = ao, bờ + ao  =   bao  + huyền = bào
Báo     a + o  = ao,  bờ + ao  =   bao  + sắc      = báo 
Bạo     a  + o  = ao,  bờ + ao  =   bao  + nặng   = bạo
Bảo     a  + o  = ao,  bờ + ao  =   bao  + hỏi      = bảo 
Bão     a  + o  = ao,  bờ + ao  =   bao  + ngã     = bão 

คํา เสียงพยัญชนะตน+เสียงสระ = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา คํา เสียงพยัญชนะตน+เสียงสระ = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา 

คํา เสียงสระ1+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา 
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2.3

กรณีเปนคําท่ีมีสระผสม  และมีเสียงก่ึงสระอยูทาย จะเร่ิมตนดวยการออกเสียงสระตัวท่ีติดกับ
พยัญชนะตนกอน แลวคอยออกเสียงสระตัวถัดมา (ตัวท่ีสอง) และเสียงก่ึงสระ (ตัวทาย) แลวจึงออกเสียงรวม
ของสระกับก่ึงสระ ตอจากน้ันจึงออกเสียงพยัญชนะตนแลวออกเสียงรวมเปนคํา ถามีวรรณยุกตก็ออกเสียง
วรรณยุกต (ยกเวนวรรณยุกต ngang) แลวจึงออกเสียงผสมกันเปนคํา เชน 

Bươi   ư + ơ +  i  = ươi, bờ + ươi = bươi

เบือย อือ เออ อี  เอือย เบอ   เอือย    เบือย
Bười   ư + ơ +  i  = ươi,  bờ+ ươi = bươi + huyền = bười 
Bưới   ư + ơ +  i  = ươi,  bờ+ ươi = bươi + sắc      = bưới 
Bượi   ư + ơ +  i  = ươi,  bờ+ ươi = bươi + nặng   = bượi 
Bưởi   ư + ơ +  i  = ươi,  bờ+ ươi = bươi + hỏi      = bưởi 
Bưỡi   ư + ơ +  i  = ươi,  bờ+ ươi = bươi + ngã     = bưỡi 

2.4

กรณีเปนคําท่ีมีพยัญชนะทายสะกด จะเร่ิมตนดวยการออกเสียงสระ (เด่ียว) กับเสียงพยัญชนะทาย
และออกเสียงรวม ตอจากน้ันออกเสียงพยัญชนะตนและออกเสียงรวม และออกเสียงวรรณยุกต (ยกเวน
วรรณยุกต ngang) แลวจึงออกเสียงผสมกันเปนคํา เชน 

Ban    a   + nờ   = an, bờ +an   =  ban

บาน อา      เหนอ อาน เบอ อาน บาน 
Bàn    a   + nờ   = an, bờ +an  =  ban + huyền= bàn
Bán    a   + nờ   = an, bờ +an  =  ban + sắc    = bán
Bạn    a   + nờ   = an, bờ +an  =  ban + nặng = bạn
Bản    a   + nờ   = an, bờ +an  =  ban + hỏi    = bản
Bãn    a   + nờ   = an, bờ +an  =  ban + ngã    = bãn

คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา 

คํา เสียงสระ+เสียงพยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํากับเสียงรวม คํา เสียงสระ+เสียงพยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํากับเสียงรวม 

คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+เสียงกึ่งสระ = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงท้ังคํา 

คํา เสียงสระ+เสียงพยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํากับเสียงรวม คํา เสียงสระ+เสียงพยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชนะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํากับเสียงรวม 
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กรณีเปนคําท่ีมีพยัญชนะทายสะกด เปนเสียง c(-ก), ch(-จ), p(-บ) และ t(-ด) เมื่อรวมเสียงสระกับ
พยัญชนะทายแลว เสียงรวมของสระและพยัญชนะทายจะเปนเสียงสูง (เสียงตรี) ตอจากน้ันออกเสียง
พยัญชนะตนและออกเสียงรวมซึ่งเสียงรวมก็จะยังคงเปนเสียงตรี และเมื่อรวมเสียงวรรณยุกตก็ออกเสียงผัน
ตามวรรณยุกตน้ันเปนคํา เชน 

Tóc o + cờ  =  óc, tờ + óc  =  tóc + sắc =  tóc 
Khách a + chờ  =  ách, khờ + ách  =  khách + sắc  =  khách 
Hộp ô + pờ  =  ốp, hờ + ốp  =  hốp + nặng  =  hộp 
Mắt ă + tờ = ắt, mờ + ắt =  mắt + sắc = mắt
Mặt ă + tờ = ắt, mờ + ắt =  mắt + nặng = mặt

ขอสังเกต คําที่มีพยัญชนะทาย c(-ก), ch(-จ), p(-บ) และ t(-ด) มักจะปรากฎรวมกับเสียงวรรณยุกต 
sắc และ nặng เทานั้น ผูเขียนจึงยกตัวอยางรูปแบบการสะกดของวรรณยุกต sắc และ nặng เทานั้น

2.5

กรณีท่ีคําน้ันมีพยัญชนะทาย และเปนคําท่ีมีสระผสม 2 เสียง จะเร่ิมตนดวยการออกเสียงสระตัวท่ี 
ติดกับพยัญชนะตน และสระตัวตอมา และเสียงพยัญชนะทายแลวจึงออกเสียงรวม  ตอจากน้ันออกเสียง
พยัญชนะตนและออกเสียงรวม และออกเสียงวรรณยุกต (ยกเวนวรรณยุกต ngang) แลวจึงออกเสียงผสมกัน
เปนคํา เชน 

Biên i + ê + nờ    = iên, bờ +iên   = biên

เบียน อี เอ    เหนอ     เอียน เบอ    เอียน      เบียน
Biền i + ê +  nờ    = iên, bờ + iên  = biên + huyền = biền
Biến i + ê +  nờ    = iên, bờ + iên  = biên + sắc = biến
Biện i + ê +  nờ    = iên, bờ + iên  = biên + nặng = biện
Biển i + ê +  nờ    = iên, bờ + iên  = biên + hỏi = biển
Biễn i + ê +  nờ    = iên, bờ + iên  = biên + ngã = biễn 

 

คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+พยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+พยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+พยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา คํา เสียงสระ1+เสียงสระ2+พยัญชนะทาย = รวมเสียง+พยัญชะตน = รวมเสียง+วรรณยุกต = เสียงทั้งคํา 

• R u j i w a n  H ư ơ n g •
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